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Надпись,  обнаруженная  на  стЪнЪ  комнаты,  въ 

которой    было     совершено    Екатеринбургское 

злодЬяше. 


ОТЪ  ПЕРЕВОДЧИКА. 

Будучи  знакомымъ  съ  древне-еврейскимъ  языкомъ, 
съ  учешемъ  Каббалы  и  т.  д.  въ  предЬлахъ  такъ  назыв. 
„обывательскихъ",  я  счелъ  своимъ  долгомъ,  приступая  къ 
переводу,  воспользоваться  указашями,  данными  мне  круп- 
ными авторитетами  въ  этихъ  вопросахъ.  Задавая  имъ 
умышленно  не  им&ющде  между  собой  никакой  логической 
связи  вопросы,  я,  на  основанш  полученныхъ  мною  отд&ль- 
ныхъ  отвЪтовъ,  после  ихъ  сопоставлешя  и  систематизации, 
съ  несомненностью  убедился,  что  вся  теоретическая  часть 
брошюры  изложена  правильно. 

Выяснеше  послЪдняго  особенно  важно  потому,  что 
авторъ  скрытъ  подъ  псевдонимомъ,  по  которому  нельзя 
судить  о  его  компетентности. 

Убедившись,  что  брошюра  действительно  на  научныхъ 
основан!  яхъ  раскрываетъ  то,  что  скрыто  отъ  глазъ  огром- 
ной массы  людей  не  посвященныхъ,  я  твердо  увйренъ  въ 
томъ,  что  те,  кому  более  чемъ  невыгодно  увидеть  тай- 
ное, ставшимъ  явнымъ,  примутъ  все  зависящая  отъ  нихъ 
меры  къ  опорочешю  и  осмеянт  изложеннаго  въ  брошюре. 

Къ  этому  надо  быть  готовымъ  и  этимъ  нечего  сму- 
щаться. 

Б.   Верный. 
Май  1925  г. 


ПРИМЪЧАШЕ. 

Еврейсюя  буквы  и  слова,  встречающаяся  въ  брошюрЬ 
написаны  по  транскрипщи  Талмуда. 

П  ера-в-о  дчакъ.. 


Обложка  французского  издашя  книги  Р.  Вильтона  „По- 
слъдше  дни  Романовыхъ"  снабжена  странной  надписью 
изъ  неизвЕСтныхъ  знаковь.  Это  —  кошя  надписи,  начертан- 
ной на  стене  комнаты,  въ  которой  былъ  убитъ  Импера- 
торъ  Николай  II.  Мы  встрБчэемъ  фотографию  части  этой 
стены,  съ  той  же  надписью,  на  странице  85-й  сочинешя 
Р.  Вильтона. 

Вотъ,  что  объ  этой  надписи  говоритъ  авторъ  (стр.  151): 
„Надпись,  сделанная  каббалистическими  знаками  на  стене 
комнаты,  въ  которой  совершено  преступлеше  въ  доме 
Ипатьева,  еще  не  расшифрована..."  и,  на  стр.  140:  „Посвя- 
щенный читатель  можетъ  быть  пойметъ". 

Въ  текстЕ  больше  ничего  нетъ.  Но  къ  книге  прило- 
жено добавлеше  въ  виде  страницы,  напечатанной  на  пи- 
шущей ыашинкъ  и  содержащей  дополнительныя  сведбшя. 
Вотъ  они:  „Сравнивая  изображеше  каббалистической  над- 
писи съ  данными,  помещенными  на  стр.  151-й,  приходится 
заключить,  что  написаше  производилось  сверху  *)  при  упо- 
рБ  локтя  писавшаго  объ  стъну  такъ,  что  читать  надпись 
надо  наоборотъ.  Тогда  легко  различить  на  третьемъ  месте 
греческую  ламбду.  Два  предшествующихъ  начерташя  явля- 
ются изображениями  той  же  буквы  на  древне-еврейскомъ 
и  арамейскомъ  языкахъ;  такимъ  образомъ,  объединяются 
три  языка  еврейской  исторш,  языки:  релипозный,  народный 
и  политически.  Но  на  каббалистическомъ  языке  буква  „Л" 
обозначаетъ  „сердце".  „Тройное  сердце  перевернутое"  — 
вотъ  простой  смыслъ  надписи.  Черта,  которой  заканчи- 
вается надпись,  означаетъ  „приказаше  выполнено".  Такимъ 
образомъ,  мы  получаемъ  полное  значеше  этихъ  загадоч- 
ныхъ  знаковъ:  „Здесь  глава  релипи,  народа  и  государства 
(русскаго)  былъ  убитъ;  приказъ  выполненъ". 


*)  Т.  е.  локоть  писавшаго  былъ  приложенъ  къ  стене 
выше  мЕста  надписи,  а  кисть  его  руки  находилась  ниже 
точки  опоры  локтя.  ПримЕчаше  переводчика. 
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Способъ  писашя  и  положеше  локтя  автора  надписиу 
будучи  интересными  для  судебнаго  следователя,  не  имеютъ 
важнаго  значешя  съ  точки  зрешя  изучения  надписи,  ана- 
лизъ  которой  мы  предпринимаемъ.  Важна  сама  надпись, 
т.  к.  она  бросаетъ  лучъ  свита  на  темныя  двяшя  некой 
силы,  направленной  противъ  всего  человечества,  никоего 
плана,  въ  которомъ  убийство  Царя  являлось  лишь  эпизо- 
домъ. 

Объяснеже,  данное  Р.  Вильтону,  ошибочно,  почему  мы 
и  считаемъ  нашимъ  долгомъ  исправить  эти  ошибки,  воль- 
ныя,  или  незольныя,  и  раскрыть  полностью  отвратитель- 
ное значение  загадочной  надписи.  Те,  которые  страдаютъ, 
те,  которые  чувствуют  ъ  себя  окруженными  непонятной 
фатальностью  непр1ятельскихъ  действШ,  тЬ,  которые  ви- 
дятъ  человечество  безнадежно  охваченнымъ  рядомъ  несча- 
спй,  —  пусть  они  только  внимательно  отнесутся  къ  изло- 
женному, —  и  они  поймутъ. 

Для  разъяснешя  древнихъ  методовъ  криптографш  не- 
обходимо сделать  кратшй  обзоръ  оккультныхъ  наукъ, 
учен!й  о  сверхъестественном!»,  имёющихъ  конечной  целью 
сношен1е  съ  потустороннимъ  м1ромъ. 

Въ  древшя  времена  эти  познашя  ревниво  охранялись 
въ  тайнахъ  храмовъ,  захваченныхъ  въ  руки  немногими 
посвященными.  Кзндидатъ  къ  посвящент  въ  науку  могъ 
слтэдозать  исключительно  по  пути  постепеннаго  посвящешя, 
заключавшаго  въ  себе  продолжительный  и  тяжелый  стажъ, 
жестоюя  испыташя  воли  и  трудкыя  испыташя  терпън1я. 
Все  эти  мъры  имели  единственно  Л  целью  не  дать  необу- 
ченному адепту  свъ\дън1я  о  такихъ  частяхъ  науки,  которы- 
ми онъ  могъ  бы  злоупотребить,  такъ  какъ  наука  эта  давала 
человеку  сверхъестественную  власть  владычествовать  надъ 
неизвестными  силами. 

Источникъ  верховнагэ  посвящешя  теряется  въ  глубине 
вековъ,  въ  колыбели  человечества.  Согласно  предашямъ, 
человечество  получило  въ  наследство  тайны,  открытыя 
мифическими  личностями  —  полу-богами  или  патр1архами  — , 
жившими  целый  рядъ  вековъ  и  обладавшими  сверхъестест- 
венной властью. 

Что  касается  документовъ,  частично  дошедшихъ  до 
насъ,  то  самые  древше,  которые  мы  знаемъ,  суть  отрывки 
на  санскритскомъ  языке,  на  древневосточныхъ  языкахъ 
-—  зендскомъ  и  пехлевШскомъ  и,  наконецъ,  надписи  зна- 
ками, происходящими  отъ  древне-египетской   графологии  и 


известными    подъ   общимъ   назвашемъ   древне-еврейскаго: 
на  арамейскомъ,  самаритянскомъ  и  халдейскомъ  нареч1яхъ. 

Эти  последшя  представля ютъ  для  насъ  величайппй 
интересъ,  такъ  какъ  на  нихъ  сохранилась  почти  полностью 
одна  изъ  частей  египетской  науки.  Къ  несчастью  для  пыт- 
ливыхъ  умовъ  и  къ  счастью  для  человечества  полнота  по- 
знан! й  посвященныхъ  египтянъ  безвозвратно  погибла.  Мы 
утверждаемъ,  что  это  счастье,  такъ  какъ  злоупотреблеше 
ужасными  силами,  управлять  которыми  наука  эта  научала, 
погрузило  бы  нашихъ  современниковъ,  имъя  въ  виду  ихъ 
нравственный  уровень,  въ  ужасающее  кровавые  эксцессы, 
которые  привели  бы  къ  полному  уничтоженш  рода  чело- 
вьческаго. 

Итакъ,  древне-еврейскому,  мы  обязаны  тЪмъ,  что  зна- 
емъ  те  немнопя  древшя  науки,  которыя  сохранились.  Мо- 
исей, создатель  еврейской  релипи  и  цивилизации,  былъ 
воспитанъ  въ  египетскомъ  храме  и  получилъ  полное  по- 
свяш.еше  въ  культъ  Гермеса  Тотъ,  1)  въ  которомъ  и  по- 
заимствовалъ  основашя  для  релипи  своего  народа,  релипи, 
заключающей  въ  себе  указан  1я  на  магическая  дёйств1я, 
призывающая  и  управляющая  силами,  до  сихъ  поръ  неиз- 
вестными, и  на  способы  властвовашя  надъ  душой  челове- 
ческой. 

Въ  книге  Быпя  Моисей  изложилъ  принципы  своей 
космогонической  теор1й;  Исходъ  и  частью  Левитъ  содер- 
жась магическШ  и  релипозный  ритуалы;  но  доступная 
лишь  немногимъ  мудрость,  о  которой  говорить  Апостолъ 
Павелъ2),  —  наука,  дававшая  высшую  и  сверхъестественную 
власть,  которая  одна  служила  ключемъ  къ  пониманш  биб- 
лейскихъ   текстовъ,  эта  наука   передавалась  устно  отъ  по- 


*)  Гермесъ  Тотъ,  или  Трисмегистъ,  существо  полуле- 
гендарное,  считалось  основателемъ  культурной  мудрости 
Египта.  Известны  лишь  отрывки  его  замечательныхъ  тру- 
довъ:  „Пимандеръ"  и  „Асклерюсъ"  касательно  космогонш 
и  знэчешя  матертальнаго  воплощешя  человечества.  Интерес- 
но сравнить  его  определеше  Божества  съ  хриспанскимъ 
догматомъ.  Чтобы  увидеть  аналопю  между  ними  доста- 
точно указать  на  следующее  определеше  (Пимандеръ): 
„Мысль  —  это  Богъ-Отецъ,  глаголъ  —  Его  Сынъ,  а  ихъ 
сочеташе  —  это  Жизнь. 

2)  Первое  Послаше  къ  Коринфянамъ,  гл.  2-я  ст.  6-й. 
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священнаго  къ  посвященному,  т.  к.  записывать  тайныя 
данныя   было   воспрещено   изъ  опасешя  ихъ  разглашешя. 

„Но  Израиль  испыталъ  тревожныя  времена",  говоритъ 
Сеферъ-1ецира,  „и  надо  было  записать  нвкоторыя  части 
предашя,  дабы  его  совершенно  не  потерять". 

Были  разные  методы  криптографш  (тайнописи)  для 
этого  сорта  записей.  Главнымъ  образомъ  пользовались  сим- 
волами и  аллегор!ями,  ничего  не  значащими  для  непосвя- 
щенных!,. Такъ  была  создана  Каббала  (буквально) —  „что 
передается  изъ  рукъ  въ  руки"  *). 

Каббала  разделяется  на  двв  части:  1-я  часть  —  теорети- 
ческая, служащая  ключемъ  къ  книги  Был  я  и  состоящая 
изъ  двухъ  книгъ:  „Сеферъ-1ецира",  или  книга  сотворешя  и 
„Сеферъ-ха-Зохаръ",  или  небесная  колесница  и  2-я  часть 
—  прикладная,  въ  которой  древняя  наука  о  мапи  секретно 
обозначена  искуссными  сочетаниями  символовъ,  буквъ  и 
цифръ 3).  Эта  часть  Каббалы  заключаетъ  22  обозначен;* 
аркановъ,  соответствую  щихъ  22-мъ  буквамъ  священной 
азбуки,  служащей  посвященному  для  сочетания  способовъ 
властвовать  тайными  силами  природы  3). 

*)  Каббала  разсматривается  многими  хриспанскими  авто- 
ритетами, какъ  Божественное  предаше,  древнее  какъ  родъ 
людской.  Таково  мнЪше  Раймонда  Люлли,  Пикъ-де-Ми- 
рондоля,  Постеля,  Генриха  Моора  и  т.  д.  (Ргапск.  „ОкНоп- 
па^ге  рНПоэорпкше").  Франкъ  говоритъ  объ  этомъ  сле- 
дующее: „Изучая  Каббалу,  сравнивая  ее  съ  другими  про- 
изведениями, отъ  нея  происходящими,  и,  учитывая  ихъ  ог- 
ромное вл1яше  не  только  на  1удейство,  но  и  вообще  на 
обще-человеческое  мышлеше,  нужно  признать,  что  это 
система  серьезная  и  совершенно  оригинальная.  Безъ  нея 
было  бы  невозможно  объяснить  множество  текстовъ 
„Мишны"  и  „Талмуда",  подтверждая  существоваше  у  езре- 
евъ  оккультной  науки  относительно  Бога  и  естества  все- 
ленной". 

2)  МАГЕ1А  (мапя,  волшебство),  МАГ02  (жрецъ,  магъ) 
происходятъ  стъ  корней  мог,  м е г,  м а  г,  означающихъ 
на  зендскомъ  и  пехлевМскомъ  языкахъ  (самыхъ  древнихъ 
восточныхъ  языкахъ,  намъ  извъстныхъ)  „Мудрецъ",  „Глав- 
ный жрецъ".  Отсюда  происхождеше  халдейскаго  „магдимъ", 
означающаго  „высшая  мудрость". 

8)  Арканусъ — таинственный.  Арканами,  или  Ключемъ, 
называютъ  карты   Т  а  р  о    или    Рота    съ  изображешями, 
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Подобный  таинственный  надписи  украшали  святилища 
древняго  Египта,  служа  синтеюмъ  всей  оккультной  науки. 

Сдинъ  изъ  этихъ  символовъ,  а  именно  тотъ,  который 
соотвътствовалъ  буквъ1  „ламед",  изображенъ  въ  начале 
настоящей  брошюры.  Объяснен1е  его  будетъ  дано  свое- 
временно. 

Но  невозможно  приступать  къ  анализу,  будь  онъ  са- 
мымъ  общимъ,  предварительно  не  познавь  строеше  древ- 
няго священнаго  языка. 

Зтотъ  языкъ  состоитъ  изъ  22  буквъ,  изъ  коихъ  каж- 
дая соотзътстзуетъ  одному  звуку,  одной  цифръ\  одному 
1ероглифическому  изображению  и  одному  скрытому  значе- 
шю. 

Фабръ  д'  Оливе  въ  своемъ  знаменитомъ  трудЬ  *) 
„Возобновленный  гебраичеоай  языкъ"  утверждаетъ,  что 
Моисей  принялъ  систему  египетскихъ  жрецовъ,  которые 
обладали  тремя  способами  для  высказывашя  своихъ  мыс- 
лей. Первый  былъ  простой,  приспособленный  къ  понима- 
Н1ю  простого  народа;  второй  былъ  символически,  образ- 
ный; третШ  былъ  священный,  или  1ероглифическШ.  Одно 
и  то  же  слово,  согласно  желашю  жрецовъ,  могло  имъть 
собственный  смыслъ,  фигуральный  смыслъ,  или,  наконецъ, 
таинственный.  Гераклитъ  очень  хорошо  охарактеризовалъ 
зти  различ1я  буквъ,  определяя  ихъ,  какъ:  „говорящая,  обо- 
значающая и  оккультныя".  Такова  была  азбучная  система. 
Когда  надо  было  составить  слово,  то  эти  буквы-символы 
брались  не  по  своему  фонетическому  значенш,  но  выбира- 
лись по  понятно,  которое  каждая  буква  вызывала,  чтобы 
создать  изъ  нихъ  полную  идею. 

Для  примера  мы  разсмотримъ  слово  ")1&$  (зор)  —  свЪтъ. 
Оно  произошло  отъ  слова  ■$&  (аур)  %  что  означаетъ  — 
огонь.  Единственное  различ1е  между  этими  двумя  сло- 
вами,   имеющими    общдй   корень  ЧХ  —  ар,  состоитъ  въ 


содержащими  наиболышя  тайны  древней  прикладной  мапи. 
Существуешь  22  важнъйшихъ  аркана,  соотвътствующихъ 
22  буквамъ  египетской  и  древне-еврейской  священной  аз- 
буки. Гермесу  Тотъ  приписывается  ихъ  символическое 
начерташе.  Малые  арканы,  числомъ  56,  послужили  образ- 
цомъ  для  игральныхъ  картъ. 

*)  РаЬге  и'  ОНуе*,  „Ьа  1ап&ие  пеога1яие  гезШиёе". 

2)  ВЬрнЪе  п'ор",  „'ур",  т.  к.  $  —  знакъ  придыхашя. 
ПримЪч.  переводчика. 
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томъ,  что  въ  первомъ  (свЪтъ)  —  знакъ  духовности  *)  ( ") ),  а 
во  второмъ  (огонь)  —  знзкъ  вечна го  вибрацюннаго  изме- 
нения ( !| )  введены  между  знакомь  движешя  С~\)  и  знакомь 
силы,  или  энерпи  ( ^ ). 

Ихъ  обшлй  корень  (сила  и  движете)  служить  симво- 
ломъ  первичнаго  элехмента  —  того,  который  обнимаетъ 
собою  все  создаше.  Въ  своей  1ероглифической  транскрипцш 
онъ  обозначается  одной  прямой  чертой,  служившей  сим- 
воломъ  прямолинейнаго  движет  я,  въ  отлич1е  оть  корня 
ф$$  (аш),  который  служил ъ  символомъ  кругового  дви- 
жешя; другими  словами,  первый  корень  обозначалъ  абсо- 
лютное движете,  какъ  элементарный  принципъ,  а  второй 
—  движете  относительное. 

Этого  примера  достаточно,  чтобы  дать  поняле  о  томъ, 
насколько  было  глубоко  скрытое  значеше  буквъ. 

Это  замечательное  свойство,  присущее  древне-еврей- 
скому языку,  не  позволяетъ  ограничивать  анализъ  слова 
собственнымъ  смысломъ  его  выражения. 

Лишь  подробное  изучеше  всехъ  значензй  слова  да- 
етъ  намъ  ключъ  къ  пониматю  побуждешя,  вызвавшаго 
данную  идею,  или  данное  поняле. 

Книга  Был  я  служить  намъ  печальнымъ  примеромъ 
того,  насколько  можетъ  измениться  истинный  смыслъ  под- 
линнаго  труда.  Это  великое  научное  открытие  намъ  пред- 
ставлено подъ  видомъ  легендарной  теорш,  приспособлен- 
ной къ  умственному  развилю  ребенка,  или  людей  мало 
культурныхъ.  Тогда  какъ  расшифрованный  текстъ  содер- 
жись въ  себе  научныя  проблемы  изъ  числа  наиболее  труд- 
ныхъ  и  законы  природы,  понимаше  коихъ  еще  ускользаетъ 
оть  нашей  современной  науки. 

Но  развиле  этой  темы  завлекло  бы  насъ  слишкомъ 
далеко.  Наша  цель  была  лишь  вкратце  указать  лингвисти- 
ческую систему,  знать  которую  необходимо  для  изложешя 
нашего  анализа. 

Внимательный  читатель  легко  заметить  ошибки  въ 
объяснешяхъ,  изложенныхъ  въ  книге  Вильтона. 

Эти  ошибки  даютъ  слишкомъ  легкое  оруж1е  въ  руки 
критике  и  позволяютъ  предполагать  со  стороны  лицъ, 
осведомившихъ  уважаемаго  аштпйскаго  автора,  известныя 
намерешя  дискредитировать  очень  важны  я  открыл  я  и  пре- 
пятствовать  работе  техъ,  кто  понимаетъ  ихь  важность. 


*)  Мистицизма.  Прим.  переводчика. 
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Какъ  мы  упомянули,  буквы  надписи  въ  комнате,  где 
было  совершено  преступлея1е,  действительно  перевернутый, 
но  что  важно,  так ъ  это  не  способъ,  а  цель  этого  страннаго 
способа  писашя. 

Способъ  этотъ  не  случайный  и  совсъмъ  не  удобство 
этого  способа  заставило  писавшаго,  „упиравшаго  локоть 
объ  ствну",  применить  его,  но  къ  тому  была  другая  очень 
важная  причина,  которую  мы  и  раскроемъ  после    анализа. 

Пока  мы  разставимъ  буквы  въ  ихъ  правильномъ  рас- 
положены и  приступимъ  къ  ихъ  чтент  справа  налево. 


Первая  буква  >  —  скорописное  начерташе  ■» 
„ламед"  древне-еврейскаго  языка  (такъ  назыв.  арамейская 
азбука).  Это  двенадцатая  буква  алфавита,  коей  числовое 
значеше  30,  коей  каббалистическое  основаше  3  (то  есть 
3  +  0  =  3).  *) 

Вторая  буква  %  —  та  же  буква  „ламед"  въ 
самаритянской  транскрипцш. 

Третья  буква  X  —  греческая  ламбда,  соответ- 
ствующая древне-еврейскому  „ламед"  2). 

Въ  собственно мъ  смысле  ■>  означаетъ  —  „разогнутая 
рука". 

Это  понятно  изъ  формы  рисунка,  который  ничто  иное, 
какъ  сокращеше  древняго  египетскаго  1ероглифа  „Ьизат", 
изображающаго  человека,  разгибающаго  свой  бицепсъ, 
какъ  бы  для  удара.  Отсюда  проистекаетъ  символически! 
смыслъ  ^  —  шцеше,  и,  наконецъ,  какъ  развшче  этого  же 
символа  —  насильственная  смерть  3). 

Изучая  скрытый  смыслъ  корня  ■>?  (двойной  „ламед"), 
сохранившаяся  въ  арабскомъ  языке,  мы  узнаемъ,  что  онъ 
обозначаешь  „отчаяше  четвертованнаго  человека". 


*)  Способъ  обращешя  съ  буквами  и  числами  Каббалы 
познается  изъ  спещальныхъ  трудов  ь:  ЮгсЬег,  „Оесириз 
Ае^урйапиз";  Ьипп  „Ьа  Ваепсе  СаЪаНз^яие";  Е)ёе,  „Мопа! 
Ншго^НрЫса";  Н.  КпипзгаШ,  „  АтрЫШёап-е  с!е  Г  ё*егпеИе 
зар1епсе";  Ргашн,  ,Ха  СаЬа1е"  и  другихъ. 

2)  Р.  сГ  ОИуе1,  „Ьа  1ащ*ие  ЬеЪгащие  гезШибе"  Т.  I, 
сЬ.  1. 

3)  Рариз,  „Ьа  СаЬа1е";  Р.  РюЬЪ,  „РогтиЫге  с!е  Ьаи1е 
та§1е". 


Н] 

Трет1й  ^5  усиливаетъ  эту  мысль,  подчеркивая  безъ- 
исходность  положения. 

Божественное  имя,  соответствующее  ^,  является  име- 
немъ,  состоящимъ  изъ  3-хъ  буквъ  •'"тф  (Шадай) 1),  эмбле- 
ма котораго  А  и  который  у правляетъ  сферой  Сатурна  (^). 
Число  Сатурна  также  3. 

Весь  этотъ  матер1алъ  намъ  даетъ  еще  очень  мало,, 
т.  к.  надпись  продолжаетъ  оставаться  не  расшифрованной. 
Единственное  заключеше,  которое  мы  имели  бы  право 
сдвлать,  это  то,  что  мы  находимся  на  томь  мЬстЪ,  где 
насильственная  смерть  послужила  мщешемъ.  Но  мы  уже 
знаемъ,  что  каббалисты  изощряются  въ  различныхъ  спосо- 
бахъ  криптографш,  какъ-то:  перемещение  буквъ,  соедине- 
ше  фразы  въ  одномъ  слове,  избирая  для  этого  изображе- 
Н1Я  основной  корень  каждаго  слова  и  т.  д. 

Вотъ  несколько  примЪровъ,  заимствованныхъ  у  Мо- 
литора  2). 

Примеръ  I.  —  Давидъ  въ  своемъ  завъчцаши  сыну 
своему  Соломону  восклицаетъ:  „Онъ  злословилъ  меня 
тяжкимъ  злослов1емъи  8)  („Нимрецег",  или,  сокращая  глас- 
ный, какъ  это  часто  практиковалось  въ  древне-еврейскомъ 
языке,  мы  получаемъ  слова:  „нмрцт"),  т.  е.  —  „онъ  меня 
назвалъ": 

Ноеф  —  прелюбодей, 

Мохаби  —  моавитянинъ  (т.  к.  Давидъ  былъ  сынъ 
Руфи), 

Рецеах  —  уб1йца. 

Цорер  —  ужасны  .1  (страшный), 

Тохева  —  гнусный. 

Примеръ  И.  —  Первое  слово  книги  Бьгпя:  „Бере- 
шит",  т.  е.  „въ  начале",  означаетъ:  „Бере"  —  „онъ  создалъ" .. 
или  „онъ   сказалъ",  и  „шит"  —  шесть.    Такимъ  образомъ 


*)  Т.  е.  всемогущш.  Прим.  перев. 

2)  Мо1иог,  „РЫ1о5орЫе  гёе  1а  ТгайШоп". 
Оставляя  эти  примеры  на  ответственности  ихъ  автора, 

мы  не  можемъ  не  указать,  что  лишь  последней  примеръ 
заслуживаетъ  внимашя.  1-й  —  намъ  проверить  не  удалось; 
II- й  —  натяжка,  т.  к.  слова  „Бере"  и  „Шит"  намъ  не  из- 
вестны, тогда  какъ  „Бе"  и  „Решит"  означаютъ  „въ"  и 
„начало".  Малоценность  Ш-го  примера  легко  оценить  самъ- 
читаюшдй.  Прим,  переводчика. 

3)  3-я  книга  Царствъ  гл.  2-я,  ст.  8-й.  Прим.  перев. 
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Моисей  огтредЪляетъ  совокупность  шести  основныхъ  стихМ, 
действовавшихъ  въ  течеше  шести  дней  мистическаго  со- 
творен1я  м1ра. 

Эти  два  примера  суть  образцы  синтетической  крипто- 
графш;  последу юшлй  —  примЬръ  перестановки  буквъ. 

П  р  и  м  е  р  ъ  III.  —  Богъ  въ  книге  Исходъ  говорить: 
„Пошлю  предъ  тобою  Ангела"  (Малеахи) 1).  Изменяя  поря- 
докъ  буквъ,  мы  находимъ  имя  ангела,  предназначеннаго 
для  защиты  еврейскаго  народа,  —  „Михаела". 

П  р  и  м  е  р  ъ  IV.  —  Каждая  древне-еврейская  буква 
имтгетъ  свое  цифровое  значеше;  при  этомъ,  по  каббалистике, 
буквы  и  цифры  могутъ  быть  взаимно  замещаемы.  Кроме, 
того  применяется  сложеше  цифръ,  разсматривая  слово,, 
какъ  сумму  цифръ,  ему  соотвътствующихъ.  Такъ,  слово 
2ПК  — Адамъ  равнозначуще  цифрамъ  40.  4.  1. 

Сложеше  намъ  даетъ  40  +  4  -4-  1  =  45.  Но  для  более 
свободнаго  обращешя  съ  цифрами  ихъ  приводятъ  къ  ихъ 
начальному  основанш,  т.  е.  къ  числу  меньшему  десяти. 

Такимъ  образомъ,  складывая  цифры,  составляющая  45, 
пол/чаемъ  4  -|-  5  =  9.  Число,  определяющее  слово  Адамъ 
—  9.  Но  число  9  означаетъ  въ  то  же  время  окончаше 
эволющи  созидающаго  принципа,  т.  к.  разъ  эволющя  за- 
кончена, то  основной  принципъ  возвращается  къ  единице 
(единству):  10=  1 +0-=  1;  100  =  1 +0  +  0=  1  и  т.  д.; 
по  этой  причине  число  9  является  символомъ  превосходства 
человечества,  завершешемъ  создашя  Творца  2). 

Талмудъ  определяетъ  таюя  применения  1ероглифики 
„благоухашемъ  мудрости". 

Возвратимся  къ  интересующей  насъ  надписи. 

Здесь  скрытый  символъ  еще  более  глубоюй  т.  к» 
буква  ■?  изображена  три  раза  на  трехъ  различныхъ  наре- 
ч1яхъ.  Оставляя  пока  объяснеше  выбора  наречШ,  попробу- 
емъ  расшифровать  каббалистическое  значеше  трижды  по- 
втореннаго  „ламед".  Для  этого  необходимо  изследовать 
понят1е  о  человеке,  согласно  Каббале. 8) 


*)  Исходъ,  гл.  33,  ст.  2.  На  древне-еврейскомъ  языки 
слово  „Малеахи"  означаетъ  посланникъ  Господа,  т.  е.  Ан- 
гелъ.  Прим.  перкв. 

2)  Ьа  геуие  „Ьотив",  Т.  II,  №  12,  р.  р.  327  е*  328. 

3)  Ьа  Соптегепсе  (?е  М.  Ье1рш§еп  а  1а  5оаё1ё  Рвуспо- 
1о§1цие  с!е  МишсН  с!и  3  тагв  1887. 
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Человеческая  душа  —  поучаетъ  нась  Каббала  —  со- 
стоитъ  изъ  трехъ  частей:  высшая  часть  „Нешам)"  (умъ), 
средняя  часть  „Руах"  (душа)  и  низшая  часть  „Нефеш"  (под- 
сознаше)  *),  предназначенная  управлять  нашимъ  матер1аль- 
нымъ  тъломъ.  „Нешама"  —  божественный  принципъ;  „Ру- 
ах" — действенность  этого  принципа,  т.  е.  жизнь;  „Нефеш" 

СЛУЖИТЬ    ПрОВОДНИКОМЪ    ДЛЯ    ЭТОГО    ДТзЙСТВ1Я. 

Древше  следу  ющимъ  обрззомъ  размещали  части  души 
въ  человтэческомъ  теле:  „Нешама"  —  въ  мозгу,  „Руах"  — 
въ  сердце  и  „Нефеш"  —  въ  печеки. 

Сердце,  говорить  Каббала,  —  царь  т  е  л  а,  т.  к. 
оно  заключаетъ  принципъ  жизни  „Руах".  Тъло  перестаетъ 
жить,  когда  Руах  его  покидаетъ.  Каббала  также  говорить: 
сердце  заключается  въ  слове  царь  "Т^Я  (Мелех). 

Сердце  является  центральнымъ  по  отношение  къ  мозгу 
и  печени  и  начерташе  слова  царь  содержитъ  вь  себе 
полный  символ ъ  человьческаго  естества:  мозгъ  *|.2  2)обозна- 
ченъ  первой  буквой  этого  слова  (^  —  мем),  которая  так- 
же является  первой  буквой  слова  царь  —  „Мелех"; 
печень  123  ~)  дзетъ  последнюю  букву  этого  слова  ^  — 
каф,  которая  въ  конце  слова  изменяется  въ  начертаме  "г 
и  произносится  какъ  „х"  для  окончашя  слова  „Мелех"  и, 
наконецъ,  сердце  %Ь  %  расположенное  между  мозгомъ  и 
печенью,  сохраняетъ  свое  положеше  въ  царственномъ  оп~ 
ределенш,  т.  к.  л  а  мед,  которая  его  обозначаетъ,  распо- 
ложена между  „мем"  и  „каф"  "Т^. 

Все  это  даетъ  намъ  право  заключить,  что  каббалисти- 
ческая л  а  м  е  д  служить  символомъ  двухъ  определен! й: 
царь  и  сердце. 

Если  мы  добавимъ  эти  данныя  къ  результатамъ  нашего 
перваго  изеледозашя  буквы  л  а  м  е  д  ,  мы  расшифровыва- 
ема „Насильственная  смерть  сердцу  царя". 

Но,  въ  виду  того,  что,  по  понят!ямъ  Каббалы,  съ 
разрушешемъ  „царя  тела"  весь  организмъ  погибаетъ,  то  и 
со  смертью  царя  —  сердца  государства,  все  государство 
оказывается  приговореннымъ  къ  разрушешю. 

Мы  имьемъ  прекрасное  средство  проверить  наши  вы- 

*)  Вьрнее  Нешама  —  духовное  проявлеше  (духъ) 
души,  Руах  —  самъ  духъ  и  Нефеш  —  душа.  Пр.  перев. 

2)  Мозгъ  —  мор;  печень  —  к  а  в  е  д ;  сердце  —  лев. 
Прим.  переводчика. 
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воды,  оставляя  въ  стороне  теоретическую  часть  Каббалы 
и  обращаясь  къ  ея  практической  части. 

Стоить  только  изучить  ХН-й  арканъ,  соответствующей 
древне-еврейской  ламед  и  ]  и  з  а  1  п  египетскихъ  маговъ 
(жрецовъ). 

Этотъ  арканъ,  помещенный  впереди  текста,  изобра- 
жаетъ  человека,  подвЪшеннаго  за  одну  ногу  къ  перекла- 
дине, поддерживаемой  по  концамъ  двумя  деревьями,  каж- 
дое съ  шестые  отрезанными  ветками.  Руки  его  связаны 
за  его  спиной  и  расположены  такъ,  что  оне  являются  ос- 
новашемъ  треугольника,  вершину  коего,  обращенную  книзу,, 
составляетъ  голова  повешеннаго. 

Этотъ  арканъ  является  знакомъ  насильственной 
смерти,  какъ  наказан1я  за  преступлен! е. 
Но  въ  оккультномъ  значении  онъ  служитъ  символомъ, 
жертвы  5). 

Съ  этими  элементами  мы  приходимъ  къ  следующей 
формуле:  „Здесь  царь  пораженъ  въ  сердце 
за   свое    п  р  е  с  т  у  п  л  е  н  1  е  ", 

или,  въ  более  оккультномъ  значеши: 

„Здесь  царь  (сердце  государства)  принесен ъ, 
въ  жертву  для  разру  шен1я  Государства4* 

Наклонная  лишя,  которой  заканчивается  надпись,  слу- 
житъ, согласно  мапи  2),  указашемъ  господства  принципа 
активнаго  надъ  пассивнымъ  элементомъ,  или,  въ  отноше- 
Н1и  къ  данному  случаю,  указываетъ,  что  лицо,  писавшее 
загадочную  надпись,  действовало  не  по  собственному  по- 
чину, но  какъ  слепое  оруд1е  другой  воли. 

Лицо,  сделавшее  надпись,  было  несомненно  посвящено 
въ  тайны  каббалистики,  изложенныя  въ  Каббале  и  въ  Тал- 
муде. Этотъ  человекъ  выполнилъ  ритуальный  актъ  черной 
мапи,  согласно  высшему  повеленш,  и  былъ  вынужденъ. 
закрепить  свой  актъ  каббалистической  формулой  въ  испол- 
нительномъ  начертанш. 

Если  вспомнить  все  процессы  ритуальныхъ  преступле- 
на, который  были  раскрыты  въ  различный  времена,  то 
замечается,  что  эти  преступлешя  всегда  отмечались  мисти- 


*)  Р.  Сппз*лап,  „Н1з1о1ге  с!е  1а  Ма^е",  II,  р.  123. 
2)  Р.  РюЪЪ,  „РогшиЫге  с!е  пате  Ма^е".  —  Е1ётеп*з 
йез  Я^игез  зутЬоНяиез. 
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ческими  надписями  или  на  твлв  жертвы,  или  на  мвстъ 
преступлешя  г)*). 

Мы  далеки  отъ  огульнаго  обзинешя  всего  езрейскаго 
народа.  Такая  оценка  была  бы  ложной  и  несправедливой, 
какъ  несправедливы  преслвдовашя  и  погромы,  отъ  кото- 
рыхъ  страда  ютъ  евреи. 

Но  мы  утзерждаемъ  на  научныхъ  основашяхъ,  что 
существуетъ  тайная  организация,  причастная  къ  посвящен- 
нымъ  евреямъ  и  обладающая  оккультной  силой,  раскры- 
той въ  источниках ь  древне-езрейской  науки. 

Эта  организация  преслвдуетъ  исключительно  матер1аль- 
ныя  цвли:  разрушеше  всем1рно-установленнаго  порядка  и 
порабощеше  всего  оызъръвшаго  человечества. 

Фактъ,  что  надпись  была  перевернутой,  былъ  не  слу- 
чайнымъ,  но  онъ  съ  неоспоримостью  указываетъ,  что 
преступлеше  было  выполнено  по  приказу  этого  сообще- 
ства черной  маг1и,  которое  всегда  пользуется  этимъ 
способомъ  писашя  наоборотъ,  или  такимъ,  чтеше  котораго 
слвдуетъ  производить  при  помощи  зеркала. 

Намъ  остается  объяснить,  для  полноты  картины,  при- 
чину выбора  3-хъ  языковъ  —  древне-еврейскаго  (арамей- 
скат)  самаритянскаго  и  греческаго,  для  начерташя  буквы  Л. 

Надо  отдать  себв  отчегъ  о  точкв  зрвшя  еврейскаго 
ученаго.  По  его  убвжден!ю,  священный  книги  Библш  не 
могутъ  быть  переведены  безъ  искажешя  ни  на  одинъ  чу- 
жой языкъ  и  ни  одинъ  переводъ  не  можетъ  соответство- 
вать оригиналу.  Оригинальными  разсматриваются  слъдую- 
щде  труды: 

1.  Текстъ,  написанный  пророкомъ  Ездрой  на  арамей- 
скомъ  языкъ  послв  возвращен1я  изъ  Вавилонскаго  плвна. 
Этотъ  текстъ  былъ  переданъ  Ездрв  пророкомъ  Даншломъ, 
главнымъ  халдейцемъ  (т.  е  мудрецомъ)  при  дворв  царя 
Вавилонскаго. 

2.  Самаритянские  текстъ,  также  полученный  въ  Вави- 
лонв  Самаритянами,  т.  е.  десятью  отколовшимися  колвнами. 
Зтотъ  текстъ  написанъ  букзами,  приближающимися  къ 
древнему  алфавиту,  предшествовавшему  учент  и  рефор- 
мамъ  Ездры,  который  принялъ  арамейсюй  алфавитъ. 


*)  Оигапиз,  „1е  тештге  с!е  Лиз^птзку  е1  1а  СаЬа1е". 

2)  Лицо,  участвовавшее  въ  раскрыли  двла  Ющинскаго, 
намъ  сообщило,  что  на  ствнв  пещеры,  гдв  нашли  трупъ, 
была  надпись  изь  какихъ-то  непонятныхъ  зняковъ.  Пр.  пер. 
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3.  Текстъ  греческий,  известный  подъ  назвашемъ  текста 
семидесяти  толковниковъ.  Этотъ  текстъ  былъ  написанъ  по 
просьбе  Птоломея  Лагосъ  для  Александр!  йской  библиотеки 
пятью  мудрецами  *).  Переводъ  былъ  потомъ  одобренъ 
совътомъ  70- ти  изъ  1ерусалима,  который  и  объявилъ  его 
правильнымъ  2). 

Послвдуюшде  переводы  греческаго  текста,  какъ  напри- 
мъръ  латинская  „Вульгата",  не  признаются  евреями. 

Такимъ  образомъ,  съ  еврейской  точки  зръшя  всего  три 
языка  достойны  быть  выразителями  божественнаго  откро- 
вен1я.  Объязивъ  свою  мысль  на  этихъ  трехъ  языкахъ, 
еврей  исполняетъ  обрядъ  объявить  эту  мысль 
всему    м  1  р  у,    имъ    признаваемому. 


Какъ  совокупность  нашего  изслвдовашя  мы  приходимъ 
къ  заключен! ю: 

1.  УбШство  Царя  было  выполнено. 

2.  Оно  было  выполнено  слугами  темныхъ  силъ  съ 
цълью  разрушешя  существующаго  порядка,  людьми,  при- 
бегающими къ  сверхъестественнымъ  магическимъ  силамъ, 
происходя щимъ  отъ  доисторической  науки. 


Полное  раскрьше  тайнаго  значешя  надписи  выражается 
такъ: 

„Здъсь,  по  приказу  тайныхъ  силъ, 
Царь  былъ  принесенъвъ  жертву  для  раз- 
рушен1я  Государства.  О  семъ  извещают- 
ся   всь    народы". 

Чувство  страха,  которое  охватываетъ  при  мысли  объ 
этомъ  оккультномъ  дъйствш,  мучительно.  Угроза  надгроб- 
ной надписи  преслвдуетъ,  какъ  очень  древняя  угроза, 
направленная  противъ  всего  М1ра. 

Дъйеше  Зла  упорно,  непримиримо  и  скрытно.  Очень 
ръдко  оно  раскрывается,  благодаря  трагическому  проис- 
шеств1ю,  подобному  убийству  Царя,  но  человечество,  плохо 
или  совсъмъ  не  предупрежденное,  поглощено  своими  инте- 
ресами, своими  вожделвшями,  своими  удовольств1ями  и  не 


*)  Число  переводчиковъ  —  5  —  подтверждается  талму- 
домъ. 

2)  Р.  сГ  ОНуе1,  „ьа  1ап&ие  п.  г.". 
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придаетъ  виры  предупреждающему  „мене,  текелъ,  фаресъ". 

Зло  —  неутомимый  работникъ  —  продол жаетъ  разстав- 
лять  свои  съти,  изменять  соблазны,  предназначенные  для 
жаднаго  и  слепого  человечества,  и  близокъ  день,  когда 
оно  расчитываетъ  преградить  человеку  послъ\дн1й  выходъ. 

Но  есть  спасете!  Оно  единственное.  Оно  кроется  не 
въ  силъ1  оруж1я,  не  въ  пролитой  крови,  потоки  коей  лишь 
служатъ  пищей  Злу.  Спасете  является  въ  видь-  побвды 
въ  дЪль*  борьбы  духа,  въ  коей  щитъ  —  это  Церковь 
Христова,  а  мечь  —  Святой  Крестъ  нашего  Спасителя. 

И  темныя  силы  разсЬятся,  и  Свътъ  победить. 
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